
D                                                Gebrauchsanweisung 
 

  Bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen, lesen Sie diese 
Gebrauchsanleitung aufmerksam und beachten Sie die Sicherheitshinweise! 
Für Schäden oder Unfälle, die durch Nichtbeachtung der Anleitung und 
Sicherheitsvorgaben entstehen, übernehmen wir keine Haftung. Die 
Anleitung ist sorgfältig aufzubewahren und bei Weitergabe des Gerätes mit 
zu übergeben. 

• Das Gerät wird mit 4 Batterien á 1,5 Volt, Typ AA, betrieben. 

• Öffnen Sie den Batteriekasten (1) am unteren Ende des Handgriffes, und 
setzen Sie die Batterien nach Zeichnung (I.) ein. Beachten Sie die richtige 
Polung von + und -. 

• Klebestick laden. Schmelzkleber (2) einführen. 

• Ständer (3) aufklappen. 

• Gerät nach Zeichnung (II.) abstellen. 

• Einschalten (ON) 

• Die LED (4) zeigt an, wenn die Klebepistole eingeschaltet ist und den 
Klebstoff erwärmt. 

• Aufheizen 2 – 3 min. 

   WARNUNG! 
• Verbrennungsgefahr! Düsenspitze ist im Betrieb heiß und führt beim Berühren 

zu Verbrennungen! 

• Dieses Gerät darf nur dann von Personen, einschließlich Kindern, mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt 
werden, wenn diese von einer für ihre Gesundheit verantwortlichen Person bei 
dem Gebrauch des Geräts, beaufsichtigt oder angeleitet werden. 

• Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Gerät hantieren lassen – Gerät ist nicht zu 

Spielen geeignet. 

• Erwärmtes Wachs ist sehr heiß – Verbrennungsgefahr! 

• Darauf achten, dass heißes Wachs nicht auf Personen oder Tiere gelangen 

kann! 

• Wenn heißes Wachs die Haut berührt, sofort die Stelle einige Minuten unter 

einen kalten Wasserstrahl halten. Das Wachs nicht von der Haut zu entfernen! 

• Die heiße Siegelwachspistole nicht seitlich ablegen. Abstrahlwärme kann die 

Auflagefläche beschädigen – immer den Ablageständer aufklappen und Gerät 

ordnungsgemäß abstellen. 

• Lassen Sie das Gerät vor dem Aufbewahren vollständig abkühlen lassen. 
 

Nachschub der Siegelwachssticks 
Versuchen Sie nicht, den verbleibenden Rest des Siegelwachssticks aus der 
Siegelwachspistole zu entfernen. Falls Sie weitere Siegelwachssticks verwenden 
wollen, leeren Sie die Schmelzkammer durch Drücken des Abzugs soweit es geht und 
schieben Sie einen neuen Siegelstick ein. 
Sollten Sie verschiedene Farben des Wachses verwenden wollen, können kurzzeitig 
Vermischungen der Farben auftreten. So lassen sich ausgefallene und individuelle 
Effekte erzielen. Andernfalls raten  wir zur Benutzung einer weiteren 
Siegelwachspistole. 
Wir empfehlen die Verwendung von Weichwachs! 
 

Beendigung der Arbeit 
Schalten Sie das Gerät nach dem Benutzen aus (OFF). Bevor Sie es verstauen, 
lassen sie es vollständig abkühlen. Eine heiße Düse (6) kann Schäden verursachen.  
 

Entsorgung 
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten und 
Bauteilen 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen Haushaltsabfall 
entsorg werden. Es muss an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. 
 

Entsorgung von unbrauchbaren Batterien und Akkus 
Der Benutzer ist gesetzlich verpflichtet, unbrauchbare Batterien und Akkus 
zurückzugeben. Eine Entsorgung von verbrauchten Batterien im Hausmüll ist 
verboten! Batterien und Akkus, die gefährliche Substanzen enthalten, sind mit dem 
Symbol mit der durchgestrichenen  Mülltonne gekennzeichnet. Das Symbol 
bedeutet, dass dieses Produkt  nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Unter dem 
Symbol steht ein Kürzel für die im Produkt enthaltene gefährliche Substanz: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber,  Pb = Blei. Sie können unbrauchbare Batterien und 
Akkus kostenlos bei entsprechenden Sammelstellen Ihres 
Müllentsorgungsunternehmens oder bei  Läden, die Batterien führen, 
zurückgeben. 

Somit werden Sie Ihren gesetzlichen Pflichten gerecht und 
tragen zum Umweltschutz bei! 

 

GB                                                 Instructions 

  Please read all available documentation (instruction of use and 
safety instructions) carefully before using this product! We assume neither 
responsibility nor liability for accidents, damages and malfunctions resulting 
from inobservance of these guidelines. The instructions have to be stored in 
a safe place and have to accompany the product at all times, especially if 
product gets passed on to a third party! 

   Safety instructions! 
• Risk of burns! Nozzle tip is hot during usage. Can lead to severe burns by 

touching! 

• This device is not intended to be used by people (including children) with limited 

physical, sensory or mental aptitude or lack of experience and/or knowledge 

unless they are supervised by a person responsible for their safety or have 

received instruction from this person as to how this device is used. 

• To be used under the direct supervision of an adult! – This device is not a toy! 

• Heated wax is very hot – risk of burns! 

• Make sure that hot wax does not come in contact with people or pets. 

• If hot wax comes in contact with skin: let cold water run over that part for several 

minutes. Do not remove wax from skin! 

• Put down the device on heat-resistant surface! Make sure to use the tool holder. 

Do not place device sideways! 

• Before putting away of the device: let it cool down! 
 

Ending your work 
Turn off the device. Let it fully cool down, before putting it away! A hot nozzle tip (6) 
can cause damages. 
 

Disposal 
Waste electrical and electronic equipment disposal 
This product as well as any other electronic and electrical appliances, which have 
reached the end of their lifetime, must be collected and disposed of separately from 
household waste material. 
 

Used batteries/accumulators disposal 
 The user is legally obliged to return used batteries and accumulators. Disposing used 

batteries in the household waste is prohibited! Batteries/accumulators containing 
hazardous substances are marked with the crossed-aut wheeled bin. The symbol 
indicates that the product is forbidden to be disposed via the domestic refuse. The 
chemical symbols for the respective harzardous substances are Cd = Cadmium, Hg = 
Mercury, Pb = Lead. You can return used batteries/accumulators free of charge to any 

collecting point of your local authority, our stores or where 
batteries/accumulators are sold. 
Consequently you comply with your legal obligations and 
contribute to environmental protection! 

 

E                        MANUAL DE INSTRUCCIONES 
 

Indicaciones de seguridad 

• ¡Peligro de quemaduras! ¡Durante el funcionamiento la punta de la 
boquilla está caliente y si se toca puede producir quemaduras! 

• Este aparato solamente lo pueden utilizar las personas, incluidos 
niños, cuyas capacidades físicas, sensoriales o intelectuales estén 
limitadas cuando estén supervisadas o guiadas durante el uso del 
aparato por una persona responsable de su salud. 

• No dejar manipular el aparato a los niños sin supervisión – el 
aparato no es un juguete. 

• La cera calentada está muy caliente: ¡peligro de quemaduras! 

• ¡Tener cuidado de que la cera caliente no pueda alcanzar ni a 
personas ni a animales! 

• Si la cera caliente toca la piel, poner y mantener la zona de 
inmediato bajo un chorro de agua fría durante unos minutos. ¡No 
retirar la cera de la piel! 

• No depositar lateralmente la pistola de lacre. El calor irradiado 
puede dañar la superficie de apoyo – abra siempre los soportes de 
la bandeja y coloque el aparato correctamente. 

• Deje enfriar el aparato completamente antes de guardarlo. 

Instrucciones de uso 
El trabajo seguro con el aparato solamente es posible si lee las 
instrucciones y las indicaciones de seguridad completas y sigue las 
indicaciones que se dan en ellas. 

• El aparato funciona con 4 baterías de 1,5 voltios del tipo AA. 

• Abra la caja de las baterías (1) en la parte inferior del mango y ponga las 
baterías según el dibujo (I.). Respete la polaridad correcta + y -. 

• Ponga la barra de lacre (2) y cargue así la pistola de lacre. 

• Abra el soporte (3) y ponga el aparato según el dibujo (II.). 

• Ponga en marcha el aparato (ON) 

• El LED (4) indica que la pistola de lacre está en funcionamiento y el lacre 
calentado. 

• El tiempo de calentamiento es de aprox. 2 - 3 min. 

• Para trabajar con la pistola de lacre empuje el soporte hacia atrás hasta 
la posición fijada como en el dibujo (III.) 

• Pulse la tecla de avance (5) para hacer salir la cera hasta la superficie 
deseada. 

• Apague el aparato para ahorrar energía de la batería en caso de 
interrupciones prolongadas (OFF) 

 
Durante el calentamiento de la pistola pueden salir eventualmente algunas 
gotas de lacre. Por eso, deje siempre la pistola en una superficie firme y que 
no sea sensible al calor. 



Puede aplicar la pistola de sello sobre distintas superficies, p. ej. 
directamente sobre el papel (p. ej., en una carta), sobre cristal, madera, etc. 
Si la superficie no es firme (p. ej. un pergamino), se recomienda aplicar 
primero el sello en una cinta y a continuación atarla al objeto. 
Igualmente, puede poner algunos sellos en papel de horno y posteriormente 
fijarlos con pegamento en el lugar deseado.  
Procedimiento 
Según el tamaño del sello deseado (~ Ø 20 – 25 mm) accione 2 o 3 veces el 
mecanismo de disparo de la pistola de lacre para dejar fluir la cera. Apriete 
el sello en la cera blanda y aguántelo ahí durante aprox. 10 segundos hasta 
que se vuelva a soltar fácilmente. El sello se endurece al cabo de aprox. 2 
minutos. 
En caso de un uso reiterado / prolongado se recomienda dejar enfriar el 
sello entre usos para que se despegue bien. Cuanto más frío esté el sello, 
más rápido se puede enfriar y endurecer el lacre. Si a pesar de todo, el sello 
presentara alguna vez residuos de cera, despéguelos con un palillo para no 
dañar el sello. 
 
Suministro de la barra de lacre 
Ni intente retirar el resto de la barra del sello que quede de la pistola de 
lacre. Si desea seguir utilizando la barra de sello, vacíe la cámara de fundido 
apretando el gatillo mientras funcione e introduzca una nueva barra de sello. 
Si desea utilizar colores distintos de cera, se pueden producir mezclas de 
colores a corto plazo. Así se pueden obtener efectos extravagantes e 
individuales. En caso contrario, le recomendamos el uso de otra pistola de 
lacre. 
¡Recomendamos el uso de cera blanda! 
 
Fin del trabajo 
Apague el aparato tras su uso (OFF). Antes de guardarlo, déjelo enfriar 
completamente. Una boquilla caliente (6) puede causar daños. 
Eliminación de aparatos y componentes eléctricos y electrónicos 
Este producto no se puede desechar con la basura doméstica normal 
al final de su vida útil. Se tiene que depositar en un punto de recogida 
para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Eliminación de pilas y baterías inservibles 
El usuario está legalmente obligado a retornar las pilas y las baterías 
inservibles. ¡Está prohibido desechar las baterías usada en la basura 
doméstica! Las pilas y las baterías que contienen substancias peligrosas 
están identificadas con el símbolo de un cubo de la basura tachado. El 
símbolo significa que este producto no se puede desechar con la basura 
doméstica. Debajo del símbolo hay una abreviatura de la sustancia peligrosa 
que contiene el producto: 
Cd= cadmio, Hg= mercurio, Pb= plomo. 
Puede retornar las pilas y baterías inservibles gratuitamente en los puntos 
de recogida correspondientes de la empresa de eliminación de residuos o en 
comercios donde vendan baterías. 
¡Así cumplirá con sus obligaciones legales y contribuirá a la protección 
del medio ambiente! 

 

F                                          Mode d’emploi 
 

Consignes de sécurité 

• Danger de brûlure ! L’extrémité de la buse du pistolet est chaude 
pendant le fonctionnement et son contact peut occasionner des 
brûlures ! 

• Cet appareil ne peut être utilisé que par les personnes, y compris 
les enfants, disposant de capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées que si elles sont surveillées ou guidées par une 
personne responsable de leur santé lors de l’utilisation de 
l’appareil.  

• Ne pas laisser les enfants manipuler l’appareil sans surveillance, 
le pistolet n’est pas un jouet. 

• La cire molle est très chaude – danger de brûlure ! 

• Veiller à ce que la cire chaude ne puisse pas entrer en contact 
avec des personnes ou des animaux ! 

• En cas de contact entre la cire chaude et la peau, maintenir la 
zone touchée sous un jet d’eau froide pendant quelques minutes. 
Ne pas retirer la cire de la peau ! 

• Ne pas poser le pistolet de cire à cacheter chaud sur le côté. 
L’appareil dégage de la chaleur pouvant endommager la surface 
sur laquelle il est posé. Toujours déplier le pied et appuyer 
l’appareil correctement sur celui-ci. 

• Laisser l’appareil refroidir complètement avant de le ranger. 
 

Manuel d’utilisation  
Pour utiliser l’appareil en toute sécurité, il est indispensable de lire 
l’intégralité du manuel d’utilisation et des consignes de sécurité ainsi 
que de suivre les instructions qui y sont données. 

• Le pistolet est alimenté par 4 piles de 1,5 volts de type AA. 

• Ouvrir le compartiment à piles (1) situé à l’extrémité inférieure de la 
poignée, et insérer    les piles comme indiqué sur le schéma (I.). Bien 
respecter les polarités (+ et -). 

• Insérer le bâtonnet de cire (2) pour charger le pistolet de cire à cacheter. 

• Déplier le pied (3) et poser l’appareil comme indiqué sur le schéma (II.). 

• Allumer l‘appareil (ON). 

• La LED (4) indique que le pistolet de cire à cacheter est allumé et que la 
cire chauffe. 

• Le temps de chauffe est d’environ 2 à 3 min. 

• Pour utiliser le pistolet de cire à cacheter, rabattre le pied dans la position 
prévue indiquée sur le schéma (III.) 

• Appuyer sur la gâchette (5) pour appliquer la cire sur la surface souhaitée. 

• Éteindre l’appareil (OFF) s’il n’est pas utilisé pendant une durée prolongée 
afin d’économiser l’énergie des piles. 

 
Il est possible que quelques gouttes de cire à cacheter coulent pendant que 
le pistolet chauffe. Le pistolet doit donc toujours être posé sur une surface 
rigide et résistante à la chaleur. 
Le pistolet de cire à cacheter peut être utilisé sur différentes surfaces, par ex. 
directement sur du papier (par ex. sur une lettre), sur du verre, du bois, etc. 
Si la surface n’est pas rigide (par ex. s’il s’agit d’un rouleau de papier), il est 
conseillé de réaliser le cachet sur un ruban dans un premier temps, puis de 
nouer ce ruban autour du rouleau. 

Il est également possible de réaliser des cachets sur du papier cuisson puis 
de les coller à l’endroit souhaité.  
 
Méthode d’utilisation  
Selon la taille du cachet souhaité (~ Ø 20 – 25 mm), appuyer 2 ou 3 fois sur 
la gâchette du pistolet de cire à cacheter pour appliquer la cire. Appuyer le 
cachet sur la cire molle et le maintenir environ 10 secondes, jusqu’à ce qu’il 
se détache facilement. Le cachet durcit en 2 minutes environ. 
En cas d’utilisation prolongée, ou si beaucoup de cachets doivent être 
réalisés, il est conseillé de laisser refroidir le cachet par intermittences, de 
sorte qu’il se détache bien. Plus le cachet est froid, plus vite la cire refroidit et 
durcit. Toutefois, si des résidus de cire restent collés sur le cachet, les retirer 
avec un cure-dents de sorte de ne pas abîmer le cachet. 
 
Rechargement du pistolet 
Ne pas essayer de retirer la fin du bâtonnet de cire du pistolet. Si vous 
souhaitez utiliser d’autres bâtonnets de cire à cacheter, videz la chambre de 
fusion en appuyant sur la gâchette autant de fois que nécessaire et insérez 
un nouveau bâtonnet de cire. 
 
Si vous utilisez de la cire de plusieurs couleurs, il se peut que les couleurs se 
mélangent ponctuellement. Des effets originaux personnalisés peuvent ainsi 
être obtenus. Si vous souhaitez éviter cela, nous vous recommandons 
d’utiliser un autre pistolet de cire à cacheter. 
Nous vous conseillons d’utiliser de la cire molle ! 
 
Rangement de l’appareil 
Éteindre l’appareil après utilisation (OFF). Laisser refroidir complètement le 
pistolet avant de le ranger. La buse (6) chaude peut faire des dégâts. 
Mise au rebut des pièces et appareils électriques et électroniques 
Une fois arrivé en fin de vie, ce produit ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères. Il doit être déposé à un point de collecte dédié au 
recyclage des appareils électriques et électroniques. 
Mise au rebut des piles et batteries inutilisables 
La loi oblige l’utilisateur à rendre les piles et les batteries inutilisables. Il est 
interdit de jeter les piles utilisées avec les ordures ménagères ! On 
reconnaît les piles et les batteries contenant des substances dangereuses 
au symbole représentant une poubelle barrée. Ce symbole indique que ce 
produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Sous ce symbole, 
on trouve l’abréviation de la substance dangereuse présente dans le 
produit :  
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. 
Vous pouvez rendre gratuitement les piles et batteries inutilisables aux 
points de collecte correspondants de votre entreprise de ramassage des 
déchets ou des magasins où des piles sont commercialisées. 
Vous pourrez ainsi vous acquitter de vos obligations légales et 
contribuer à la protection de l’environnement ! 

 

NL                                     Gebruiksanwijzing 
 

Veiligheidsinstructies 

• Risico op brandwonden! De sproeipunt is heet wanneer het toestel 
werkt en kan bij aanraking brandwonden veroorzaken! 



• Dit toestel mag alleen door personen, inclusief kinderen, met een 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap worden bediend 
wanneer deze door onder toezicht staan en worden geholpen door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun gezondheid. 

• Kinderen mogen het toestel alleen onder toezicht gebruiken - het 
toestel is geen speelgoed. 

• Verwarmde was is zeer heet – risico op brandwonden! 

• Zorg ervoor dat de hete was niet op personen of dieren kan 
terechtkomen. 

• Wanneer hete was toch met huid in contact komt, dient u de 
beschadigde huid gedurende enkele minuten onder een koude 
waterstraal te spoelen. Haal de was niet van de huid! 

• Het hete zegelwaspistool niet ergens neerleggen. Door de 
stralingswarmte kan het oppervlak beschadigen - klap altijd de 
standaard uit en plaats het toestel erop. 

• Laat het toestel altijd volledig afkoelen alvorens het op te bergen. 
 

Gebruiksaanwijzing 
Om het toestel zonder risico's te gebruiken,  
moet u de gebruikershandleiding en de  
veiligheidsinstructies volledig lezen en  
de daarin vermelde voorschriften naleven. 

• Het toestel werkt op 4 AA-batterijen van 1,5 volt. 

• Open het batterijvak (1) dat zich onderaan de handgreep bevindt en 
plaats de batterijenzoals hiernaast wordt afgebeeld (I.). Let op de polen + 
en -. 

• Plaats de zegelstick (2) en laad het zegelwaspistool. 

• Klap de standaard (3) uit en laat het toestel erop rusten zoals hiernaast 
wordt afgebeeld (II.). 

• Zet het toestel aan ('ON'). 

• De LED(4) geeft aan dat het zegelwaspistool aan staat en dat de 
zegelwas aan het opwarmen is. 

• De opwarmtijd bedraagt ca. 2-3 minuten. 

• Om het zegelwaspistool te gebruiken, drukt u de standaard weer in (zie 
afbeelding III.). 

• Bedien de trekker (5) om de was op het gewenste oppervlak aan te 
brengen. 

• Schakel het toestel uit ('OFF') wanneer u een lange pauze inlast. Zo 
spaart u de batterij. 

 
Bij het opwarmen van het zegelwaspistool kunnen er mogelijk enkele 
druppels zegelwas ontsnappen. Plaats daarom het toestel altijd op een 
hittebestendige en stevige ondergrond. 
U kunt het zegelpistool op verschillende materialen gebruiken, bijv. direct op 
papier (bijv. een brief), op glas, hout, enz. 
Wanneer het gaat om een beweegbaar materiaal (bijv. een boekrol), dan is 
het aan te bevelen om de zegel eerst op een strook aan te brengen en deze 
pas daarna op het voorwerp te bevestigen. 
U kunt ook op bakpapier een paar zegels aanbrengen en deze dan later met 
lijm op de gewenste plaats kleven.  
 

Werkwijze 
Naargelang de grootte van het gewenste zegel (~ Ø 20 – 25 mm) 2 tot 3 
keer de spuitknop van het zegelwaspistool bedienen om de was uit het 
pistool te laten komen. Druk de zegelstempel in de zachte was en laat 
gedurende ca. 10 seconden rusten totdat de zegelstempel weer gemakkelijk 
loskomt. Het zegel is na ca. 2 minuten uitgehard. 
Bij meervoudig/langdurig gebruik is het aan te bevelen de stempel 
tussentijds te laten afkoelen zodat hij goed loskomt. Hoe kouder de stempel, 
hoe sneller het zegel kan afkoelen en uitharden. Als er op de stempel toch 
wasrestanten achterblijven, moet u deze voorzichtig met een tandenstoker 
verwijderen om beschadiging van de zegelstempel te voorkomen. 
 
Navulling van de zegelsticks 
Probeer nooit het restant van de zegelstick uit het zegelwaspistool te 
verwijderen. Indien u andere zegelsticks wilt gebruiken, leegt u de 
smeltkamer door de trekker zo ver mogelijk naar achteren te trekken en 
vervolgens een nieuwe zegelstick te plaatsen. 
Wanneer u verschillende kleuren was gebruikt, kunnen er in het begin kort 
kleurvermengingen optreden. Zo krijgt u opvallende en individuele effecten. 
Wilt u dit niet, dan raden wij aan om een tweede zegelwaspistool te 
gebruiken. 
Wij raden aan om zachte was te gebruiken! 
 
Beëindiging van het zegelwerk 
Schakel het toestel na gebruik uit ('OFF'). Laat het eerst volledig afkoelen 
voordat u het opbergt. Een hete sproeikop (6) kan schade veroorzaken. 
 
Afvoer van elektrische en elektronisch apparaten en onderdelen 
Is het product versleten, dan mag het niet bij het huishoudelijk afval 
worden geworpen. Het moet naar een recyclagepunt voor elektrische 
en elektronische apparaten worden gebracht. 
 
Afvoer van lege batterijen en accu's 
De gebruiker is wettelijk verplicht om lege batterijen en accu's correct af te 
voeren. Het is verboden om lege batterijen bij het huishoudelijk afval te 
gooien! Batterijen en accu's die gevaarlijke stoffen bevatten, zijn voorzien 
van het symbool van de doorstreepte afvalbak. Dit symbool betekent dat dit 
product niet bij het huishoudelijk afval mag. Onder het symbool staan de 
afkortingen van de gevaarlijke substanties die in het product zitten: 
Cd= Cadmium, Hg= Kwik, Pb= Lood. 
Lege batterijen en accu's kunt u gratis afleveren bij de betreffende 
verzamelpunten van uw afvalverwerkingsbedrijf of in een winkel die 
batterijen verkoopt. 
Zo komt u uw wettelijke plicht na en draagt u uw steentje bij tot de 
bescherming van het milieu! 
 

I                                           ISTRUZIONI D’USO 
 

Avvertenze di sicurezza 

• Pericolo di ustione! Quando la pistola è in funzione la punta del 
beccuccio è caldissima e a contatto con la pelle può causare 
ustioni. 

• Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali soltanto 
sotto sorveglianza o la guida di una persona responsabile della 
loro salute e sicurezza. 

• Questo apparecchio non è un giocattolo. Non permettere ai 
bambini di utilizzarlo senza sorveglianza. 

• La cera riscaldata è bollente: pericolo di ustioni! 

• Prestare attenzione affinché la cera bollente non venga a contatto 
con persone o animali. 

• Se la cera bollente viene a contatto con la pelle porre subito la 
zona interessata sotto un getto di acqua fredda per alcuni minuti. 
Non staccare la cera dalla pelle! 

• La pistola per sigilli di cera non deve essere appoggiata su un lato 
quando è ancora calda poiché il calore irradiato può danneggiare 
la superficie d’appoggio. Collocare sempre l’apparecchio in modo 
corretto sull’apposito supporto aperto.  

• Lasciare raffreddare completamente l’apparecchio prima di riporlo. 
 

Istruzioni per l’uso 
Leggere scrupolosamente le istruzioni per l’uso e le avvertenze di 
sicurezza e seguire le indicazioni in esse contenute: soltanto così sarà 
possibile usare l’apparecchio in totale sicurezza. 

• L’apparecchio funziona con 4 batterie AA da 1,5 Volt. 

• Aprire il vano batterie (1) posto all’estremità dell’impugnatura e inserire le 
batterie come indicato nella figura (I.) rispettando la polarità + e -. 
  

• Caricare la pistola per sigilli inserendo lo stick di cera (2). 

• Aprire il supporto (3) e collocare l’apparecchio come indicato nella figura 
(II.). 

• Accendere l’apparecchio (ON). 

• Il LED (4) indica che la pistola per sigilli è accesa e che la cera si sta 
riscaldando. 

• Il riscaldamento richiede circa 2-3 minuti. 

• Prima di usare la pistola per sigilli di cera richiudere il supporto come 
indicato nella       figura (III.) 

• Applicare la cera sulla superficie desiderata azionando la leva (5). 

• In caso di interruzioni prolungate spegnere l’apparecchio (OFF) per 
risparmiare energia. 

 
Durante il riscaldamento della pistola per sigilli potrebbero fuoriuscire alcune 
gocce di cera, è opportuno quindi posizionare sempre la pistola su una 
superficie solida e resistente al calore. 
La pistola per sigilli di cera può essere usata per applicare sigilli su vari 
supporti: direttamente su carta (p. es. lettere) oppure su legno, vetro, ecc. 
Se il supporto non è costituito da una superficie solida (come nel caso di un 
rotolo di pergamena) si consiglia di applicare dapprima il sigillo su un nastro 
e poi legare quest’ultimo all’oggetto.  In alternativa i sigilli possono essere 
realizzati su carta da forno e successivamente incollati sul supporto 
desiderato.  
Modo d‘impiego 



Azionare 2-3 volte la leva della pistola a seconda delle dimensioni del sigillo 
che si desidera ottenere (~ Ø 20 – 25 mm), facendo così fuoriuscire la cera. 
Premere il timbro del sigillo sulla cera morbida e tenerlo fermo per circa 10 
secondi finché non sarà nuovamente possibile staccarlo con facilità. Il sigillo 
indurirà in circa 2 minuti. 
In caso di utilizzo ripetuto o prolungato è consigliabile lasciar raffreddare il 
timbro di tanto in tanto, affinché si stacchi bene. Più freddo è il timbro, più 
velocemente il sigillo si raffredda e indurisce. Se nonostante ciò sul timbro 
restano attaccati dei residui di cera, rimuoverli con uno stuzzicadenti per non 
danneggiare il timbro stesso. 
Caricamento degli stick di cera 
Non cercare di estrarre dalla pistola per sigilli i resti degli stick di cera: se si 
vogliono utilizzare altri stick, vuotare il vano di fusione della cera premendo 
più a fondo possibile la leva e inserire un nuovo stick. 
Qualora si intenda utilizzare cere di diversi colori, possono crearsi 
momentanee mescolanze cromatiche: in tal modo è possibile realizzare 
effetti originali e personalizzati. Se non si desidera ottenere tali effetti è 
consigliabile usare un’altra pistola per sigilli. 
Raccomandiamo di utilizzare cera morbida! 
A lavoro ultimato 
Spegnere l’apparecchio dopo l’uso (OFF) e lasciarlo raffreddare 
completamente prima di riporlo. Il beccuccio caldo (6) può causare danni. 
Smaltimento di apparecchiature e componenti elettrici ed elettronici 
Al termine della sua vita utile questo prodotto non può essere smaltito 
come un normale rifiuto domestico, ma deve essere conferito a un 
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. 
Smaltimento di batterie e accumulatori non utilizzabili 
In base alle normative vigenti l’utilizzatore è obbligato al conferimento delle 
batterie e degli accumulatori scarichi. È vietato smaltire le batterie usate 
insieme ai rifiuti domestici! Batterie e accumulatori, che contengono 
sostanze pericolose, sono contrassegnati con il simbolo della pattumiera 
barrata: tale simbolo significa che il prodotto non può essere smaltito con i 
normali rifiuti domestici. Sotto il simbolo è riportata la sigla della sostanza 
pericolosa contenuta nel prodotto: 
Cd= cadmio, Hg= mercurio, Pb= piombo. 
Le batterie e gli accumulatori scarichi possono essere consegnati 
gratuitamente presso gli appositi centri di raccolta predisposti dalle aziende 
di nettezza urbana o presso i negozi che vendono batterie. 
Così facendo si rispettano gli obblighi di legge e si contribuisce a 
tutelare l’ambiente! 
 

- Optische und technische Änderungen vorbehalten – Might be subject to optical and 
technical modificatios – Nous réservons toutes modifications esthétiques techniques 
– Pueda estar sujetto a las modificaciones opticas y téchncas – Ci riserviamo 
modifiche estetiche ed tecniche - Optische en technische voor wijzigingen vatbaar - 
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- Siegelwachspistole - 
-  Wax gun - 

- Pistolet à cire – 
- Cera pistol – 

- Pistola para cera - 
- Zegelwastool - 

 

6V 4AA 8W Typ~150-160°C 
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